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1. Цель кандидатского экзамена

Целью экзамена является определение уровня владения иностранным языком как средством межкультурного, межличностного и профессионального общения в различных сферах научной деятельности.
Задачами экзамена является контроль реализации коммуникативных и когнитивных навыков и умений аспирантов (соискателей, экстернов).
Коммуникативные задачи включают следующие практические умения и навыки: 
- свободного чтения оригинальной литературы соответствующей отрасли знаний на иностранном языке; 
- оформления извлеченной из иностранных источников информации в виде перевода, реферата, аннотации; 
- устного общения в монологической и диалогической форме по специальности и общественно-политическим вопросам (доклад, сообщение, презентация, беседа за круглым столом, дискуссия, подведение итогов и т.п.); 
- письменного научного общения на темы, связанные с научной работой аспиранта (научная статья, тезисы, доклад, перевод, реферирование и аннотирование); 
- различения видов и жанров справочной и научной литературы; 
- использования этикетных форм научного общения.
Когнитивные (познавательные) задачи включают приобретение следующих знаний и навыков:
- развития рациональных способов мышления: умения производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей, аргументирование, обобщение и вывод, комментирование);
- формулирования цели, планирования и достижения результатов в научной деятельности на иностранном языке. 
2. Требования к уровню подготовки аспирантов (соискателей, экстернов)
Проверка уровня сформированности компетенций, установленных во ФГОС ВО (уровень подготовки кадров высшей квалификации). Основой являются сформированные компетенции и приобретенные аспирантами (соискателями, экстернами) знания и умения в результате освоения программ бакалавриата и магистратуры. 
	Коды компетенции(й)
	Результаты освоения основной профессиональной образовательной программы (компетенция или содержание достигнутого уровня освоения компетенции)
	Результаты обучения

	УК-3
	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач
	Знать: базовые структурные особенности русского и иностранного языков (фонетика, лексика, грамматика).
Уметь: варьировать набор структурных элементов русского и иностранного языков в зависимости от функциональных стилей коммуникативной деятельности.
Владеть: устной и письменной коммуникацией на русском и иностранном языках.

	УК-4
	Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	Знать: типологию вариативности государственного и иностранного языков.
Уметь: определять необходимый минимальный набор языковых единиц для осуществления научной коммуникации в конкретно заданной сфере специализации с целью достижения внеязыковых результатов.
Владеть: основными параметрами
социолингвистического и психолингвистического подходов к организации научной коммуникативной деятельности.


3. Содержание программы кандидатского экзамена
Теоретическая часть

Аспирант (соискатель, экстерн), сдающий кандидатский экзамен, должен владеть следующим языковым материалом:
 Фонетика
Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодика, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных согласных и т.п.
 Лексика
Лексический запас аспиранта (соискателя, экстерна) должен составить не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 300 терминов профилирующей специальности.
           Грамматика 
                                                Английский язык
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth»). Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.
Французский язык

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление личных форм глаголов в активном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir à + infinitif; être à + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение среднего рода lе, местоимения-наречия en и y.
Немецкий язык

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu в функции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Указательные местоимения в функции замены существительного. Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.
Практическая часть 

Основной целью изучения иностранного языка аспирантами (соискателями, экстернами) всех научных специальностей является достижение практического уровня владения языком, позволяющего использовать его в научной работе. Практическое владение иностранным языком предполагает наличие таких коммуникативных умений в четырех видах речевой деятельности и переводе, которые дают возможность:

– свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;

– оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или резюме;

– делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта (соискателя, экстерна),

– вести беседу по научной специальности.
Виды речевой деятельности
Освоение различных видов речевой деятельности должно осуществляться в их совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. Определяющим фактором установленного уровня того или иного вида речевой деятельности является требование формирования профессионально-ориентированной научной коммуникативной компетентности.
Чтение
Навыки и умения чтения на иностранном языке предполагают владение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.

В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения информативного содержания текста-источника используются в зависимости от вида чтения: ответы на вопросы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача его содержания в виде перевода, реферата или аннотации. Все виды чтения должны служить единой конечной цели – научиться свободно читать иностранный текст по научной специальности.

Свободное, зрелое чтение предусматривает умение вычленять опорные смысловые блоки в тексте, определять структурно-семантическое ядро, выделять основные мысли и факты, находить логические связи, исключать избыточную информацию, группировать и объединять выделенные положения по принципу общности, а также языковой догадки (с опорой на контекст, словообразование, интернациональные слова и др.) и прогнозирования поступающей информации.

Аудирование и говорение
Умения аудирования и говорения должны формироваться и развиваться интегрировано с процессом иноязычного чтения.

Основное внимание уделяется коммуникативной адекватности высказываний монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.).
Перевод
Устный перевод с иностранного языка на родной язык используется как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Базовые переводческие навыки включают в себя сведения об особенностях научного функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п.
Письмо
Письмо рассматривается не только как средство формирования лингвистической составляющей в ходе реализации иноязычной компетенции на лексико-грамматическом уровне. Коммуникативные умения письменной формы общения состоят из умения составления плана или конспекта к прочитанному, изложения содержания прочитанного в письменном виде (в том числе в форме резюме, реферата и аннотации), написания доклада и сообщения в русле тематики научной специальности аспиранта (соискателя, экстерна) и т.п.
Работа над языковым материалом
Владение формами устного и письменного общения проверяется комплексно, в тесном единстве с определением уровня владения фонетическими, лексическими и грамматическими навыками во всех видах речевой деятельности.

Языковой материал должен рассматриваться не только в виде частных явлений, но и в системе, в форме обобщения и обзора групп родственных явлений и сопоставления их.
Фонетика
Первостепенное значение придается смыслоразличительным факторам:

– интонационному оформлению предложения (деление на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильная расстановка фразового и в том числе логического ударения, мелодика, паузация);

– словесному ударению (в двусложных и в многосложных словах, в том числе в производных и в сложных словах; перенос ударения при конверсии);

– противопоставлению долготы и краткости; закрытости и открытости гласных звуков (для французского языка); звонкости (для английского языка) и глухости конечных согласных (для немецкого языка).
Лексика
Учитывается специфика лексических средств текстов по научной специальности аспиранта (соискателя, экстерна), многозначность служебных и общенаучных слов, механизмы словообразования (в том числе терминов и интернациональных слов), явления синонимии и омонимии, сокращений и условных обозначений и т.п.
Грамматика
При чтении и переводе научной литературы по специальности основное внимание уделяется средствам выражения и распознавания главных членов предложения, определению границ членов предложения (синтаксическое членение предложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной речи: оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным конструкциям, многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), усеченным грамматическим конструкциям (бессоюзным, придаточным, эллиптическим предложениям и т.п.); эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения смыслового (логического) центра предложения и модальности. Первостепенное значение имеет владение особенностями и приемами перевода указанных явлений.

Навыки устной речи демонстрируются соблюдением порядка слов, как в аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного предложения; употреблению строевых грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным для устной речи; степеням сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения модальности.
Учебные тексты
В качестве литературы для чтения используется оригинальная монографическая и периодическая литература по тематике широкого профиля ВУЗа (научного учреждения), по научной специальности аспиранта (соискателя, экстерна), в т.ч. издаваемая за рубежом. Для развития навыков устной речи привлекаются тексты по научной специальности, используемые для чтения, специализированные учебные пособия для аспирантов по развитию навыков устной речи.

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций.
4.1. Процедура сдачи кандидатского экзамена
Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа:
I. На первом этапе аспирант (соискатель, экстерн) обязан получить допуск к кандидатскому экзамену. Условием получения допуска к кандидатскому экзамену является сдача индивидуального чтения по научной специальности в устной форме и предоставление ниже перечисленных документов:
· Реферат по прочитанному материалу на русском языке в письменном виде с подписью научного руководителя на титуле (15 страниц).
· Реферат по прочитанному материалу на английском языке с подписью научного руководителя на титуле (15 страниц).
· Словарь (Vocabulary) по проработанному терминологическому материалу (не менее 200 единиц).
· Краткая характеристика диссертационного исследования на английском языке (2-3 страницы).
Требование к материалу по индивидуальному чтению:
· Текст может представлять собой научное монографическое издание, сборник научных статей или отдельные научные статьи по теме или проблематике специальности.
· Текст должен быть аутентичным, с годом издания, не превышающим пятилетний срок.
· Объем прочитанного материала должен быть не менее 300 страниц текста.
Условия устной сдачи индивидуального чтения:
· Наличие самого текстового материала, письменных рефератов, словаря и аннотации диссертационного исследования.
· Устное изложение краткого содержания прочитанного материала и ответы на вопросы по нему.
· Перевод предложенных отрывков из текста индивидуального чтения с помощью подготовленного словаря.
          Успешное прохождение первого этапа дает аспиранту (соискателю, экстерну) право допуска ко второму этапу кандидатского экзамена.
II. На втором этапе аспирант (соискатель, экстерн) сдаёт кандидатский экзамен, включающий в себя следующие виды работы:
1.
Лексико-грамматический тест:
Условия выполнения: время – 15 минут.
2.
Чтение и письменный перевод на русский язык оригинального текста по специальности со словарём объемом 2000-2500 печатных знаков.
Условия выполнения: время – 45-50 минут; язык чтения – иностранный.
3.
Устное аннотирование русскоязычного текста по специальности на иностранном языке без словаря объемом 1500-2000 печатных знаков.
Условия выполнения: время – 15 минут; язык – иностранный.
4.
Беседа на иностранном языке на темы, связанные с научной специальностью (по выбору аспиранта (соискателя, экстерна).
Условия выполнения: Перечень вопросов в соответствии с научной тематикой укрупненной группы специальностей. Время выполнения – 10-15 минут.
4.2. Характеристика структуры экзаменационного билета

      1. Лексико-грамматический тест выполняется в тестовой форме (первая часть — 15 предложений) и проверка навыков словообразования в текстовой форме (вторая часть — 10 лексических единиц). Время выполнения – 15 минут.
2. Аспирант (соискатель, экстерн) должен прочитать и письменно перевести текст объемом 2000-2500 печатных знаков со словарём с учетом лексико-грамматических особенностей, продемонстрировать навыки трансформации текста с сохранением его содержания и стиля. Полнота и точность понимания и передачи содержания определяются соблюдением структуры перевода, сохранением структурно-семантического ядра, соблюдением стандартов научного стиля изложения, корректным использованием терминологического аппарата.
3. Устное аннотирование проводится без словаря на базе фрагмента русскоязычного текста по специальности объемом 1500-2000 печатных знаков.
Учитываются следующие критерии:
· научный стиль изложения;
· соблюдение структуры аннотации;
· детерминирование структурно-семантического ядра, выявление главных фактов;
· степень выраженности информативных категорий;
· композиционно-логическая последовательность изложения;
· использование терминологических единиц.
4. Беседа представляет собой развернутый ответ на один из предложенных вопросов по научной специальности (по выбору аспиранта, соискателя, экстерна).  Перечень вопросов в соответствии с научной тематикой укрупненной группы специальностей.
Выделены следующие критерии оценки:
· владение монологической речью в форме сообщения;
· владение диалогической речью на уровне обсуждения вопросов по научной специальности;
· коммуникативная адекватность и логичность изложения.
4.3. Критерии балльной оценки структурных составляющих кандидатского экзамена
На кандидатском экзамене аспирант (соискатель, экстерн) должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.
Аспирант (соискатель, экстерн) должен владеть орфоэпическим, лексическим, грамматическим и орфографическим стандартом иностранного языка и нормативно использовать языковые единицы как в научной дискуссии, так и в иных видах коммуникативной деятельности.
Говорение. На кандидатском экзамене аспирант (соискатель, экстерн) должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. Согласно перечню вопросов в соответствии с научной тематикой укрупненной группы специальностей оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.
Чтение. Аспирант (соискатель, экстерн) должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Оцениваются умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений научного текста для последующего перевода и составления аннотации.
Письменный перевод текста по тематике научной специальности оценивается с учетом логической связности и завершенности передаваемого сообщения, а также общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода.
Аннотация прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.
При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения содержательной части. Оценивается объем и адекватность извлеченной информации.
Каждый элемент экзамена позволяет набрать определенное количество баллов, совокупность которых может варьировать от 0 до 100 баллов.
Максимальное количество баллов за каждый элемент экзамена:
1. Лексико-грамматический тест – 25 баллов.
2. Чтение и письменный перевод на русский язык оригинального текста по специальности объемом 2000-2500 печатных знаков со словарём – 30 баллов.
3. Устное   аннотирование   русскоязычного   текста   по   специальности   на   иностранном языке объемом 1500-2000 печатных знаков без словаря – 30 баллов.
4. Беседа на иностранном языке на темы, связанные с научной специальностью – 15 баллов.
1. Лексико-грамматический тест – 25 баллов:
каждый правильно выполненный элемент задания первой и второй части равноценен 1 баллу.
2. Чтение и письменный перевод на русский язык оригинального текста по специальности – 30 баллов:
1) соблюдено деление фраз на синтагмы


    



         3
2) соблюдены правила употребления   словесного, фразового, логического ударения
         2
3) соблюдены лексические и синтаксические нормы при переводе на литературный 
русский язык                                                                                                                                     5
4) корректно использован терминологический аппарат
                                                        5
5) верно передано грамматическое явление в тексте




         5      
6) правильно передан смысл текста 







         5
7) соблюден стандарт научного стиля изложения         




         5                                                                
Итого: 30 баллов
3. Устное аннотирование русскоязычного текста по специальности на иностранном языке – 30 баллов:
1) соблюдена структура аннотации







         5
2) корректно определено структурно-семантическое ядро текста                                             5
3) обозначены главные данные и факты
                                                                                5
        
4) соблюдена композиционно-логическая последовательность изложения

         5
5) использованы соответствующие языковые средства и термины по специальности            5
6) соблюдён научный стиль изложения
                                                                                5


 Итого: 30 баллов
4. Беседа на иностранном языке на тему, связанную с научной специальностью – 15 баллов:
1) продемонстрировано владение монологической речью в форме сообщения
                    5
2) продемонстрировано владение диалогической речью на уровне обсуждения 
вопросов по научной специальности
      5
3) продемонстрированы коммуникативная адекватность и сформированный навык логичного изложения, использованы основные интонационные модели, соответствующие цели высказывания
                                                                               5
Итого: 15 баллов 
Итоговый балл представляет собой сумму баллов, полученных за выполнение всех заданий (максимальный балл – 100).
4.4. Критерии и шкала оценивания кандидатского экзамена

Общая оценка выводится на основании результатов лексико-грамматического теста, чтения и письменного перевода, устного аннотирования текста и беседе по вопросам, связанным с научной специальностью.
По окончании экзамена количество баллов суммируется и переводится в четырехбалльную систему оценивания, которая соответствует следующей шкале перевода:
	По 4-балльной шкале
	Оценка в ECTS
	Критерии оценивания

	5 (отлично)
	A (90-100)
	Аспирант (соискатель, экстерн) проявляет особые способности, умеет самостоятельно приобретать знания, без внешней помощи находит и обрабатывает необходимую информацию, умеет использовать полученные знания и умения для принятия решений в нестандартных ситуациях, убедительно аргументирует ответы, самостоятельно раскрывает собственные научные интересы.

	4 (хорошо)
	B (82-89)
	Аспирант (соискатель, экстерн) свободно владеет изученным объемом материала, применяет его на практике, свободно решает задачи в стандартных ситуациях, самостоятельно исправляет допущенные ошибки, количество которых незначительное.

	
	C (74-81)
	Аспирант (соискатель, экстерн) умеет сопоставлять, обобщать, систематизировать информацию под внешним руководством; в целом самостоятельно применять ее на практике; контролировать собственную деятельность; исправлять ошибки, среди которых есть существенные, подбирать аргументы для подтверждения мыслей.

	3 (удовлетворительно)
	D (64-73)
	Аспирант (соискатель, экстерн) воспроизводит значительную часть теоретического материала, показывает знание и понимание основных положений; с внешней помощью может анализировать излагаемый материал, исправлять ошибки, среди которых значительное количество существенных.

	
	E (60-63)

	Аспирант (соискатель, экстерн) владеет излагаемым материалом на уровне выше начального, часть которого воспроизводит на репродуктивном уровне.

	2 (неудовлетворительно)
	FX (35-59)

	Аспирант (соискатель, экстерн) владеет материалом на уровне отдельных фрагментов, не составляющих единого целого; не демонстрирует навыки анализа и синтеза информации.

	
	F (1-34)

	Аспирант (соискатель, экстерн) владеет материалом на уровне элементарного распознавания и воспроизведения отдельных фактов, элементов, объектов.


Фонд оценочных средств по структуре экзамена
	Вид деятельности
	Требования к уровню владения
	Уровень освоения
	Балл

	Лексико-грамматический тест
	
	полностью

	25


	
	
	достаточно

	23-18


	
	
	частично

	17-12


	
	
	недостаточно
	11-0

	Чтение и письменный перевод текста с иностранного языка на русский

	Полнота и точность понимания и передачи содержания определяются соблюдением структуры перевода, сохранением структурно-семантического ядра, соблюдением стандартов научного стиля изложения, корректным использованием терминологического аппарата

	полностью
	30

	
	
	достаточно
	28-21

	
	
	частично
	20-15

	
	
	недостаточно
	14-0

	Устное аннотирование русскоязычного текста на иностранном языке

	Корректно выполненная аннотация предусматривает: научный стиль изложения, четко выраженную структуру, детерминирование структурно-семантического ядра, отображение главных данных и фактов, выраженность информативных категорий, композиционно-логическую последовательность изложения, использование терминов.

	полностью
	30

	
	
	достаточно
	28-21

	
	
	частично
	20-15

	
	
	недостаточно

	14-0

	Беседа на иностранном языке по вопросу специальности, выбранному из предложенного списка 

	Владение диалогической речью на иностранном языке предусматривает:
-
наличие навыка монологической речи в форме сообщения,
-
знание приемов и принципов диалогической речи на уровне обсуждения вопросов по научной специальности,
-
коммуникативную адекватность и логичность изложения.

	полностью
	15

	
	
	достаточно
	14-11

	
	
	частично
	10-7

	
	
	недостаточно
	6-0


Образец оригинального текста для перевода
Английский язык:
Many of the world’s original forests have been cut down. Forests are a vital ecosystem, so in some areas new woodlands are being developed using native trees. If managed sustainably, they will provide an income for local people and a safe home for wildlife. Wild areas are important, but many are being destroyed or raided for their resources. Organizations around the world are trying to protect wildlife and habitats by building sanctuaries for endangered species, such as the orangutan, and preserving key areas, including wetlands and forests…
[A. Macintyre. The science book. New York: DK Publishing, 2014. – 354 p.]
Немецкий язык:
Gerhard Schröder blickt mit bangen Gefühlen dem Februar entgegen: Dann übernimmt Deutschland den Vorsitz im UN-Sicherheitsrat. Für den Kanzler ein ungemein heikler Monat. Er muss dann eine Militärintervention im Irak ablehnen, um sein Wahlversprechen einzulösen. In Frankreich treibt Jacques Chirac die Diplomatie bis an ihre äußersten Grenzen, warnt die USA vor jeder unilateralen Aktion im Irak, die «ein Verstoß gegen die internationale Regel» ist. Gleichwohl, um seinen Rang als «Großmacht» zu behaupten, wenn es um riesige Ölreserven geht, wird sich Frankreich schwerlich aus einer amerikanisch-britischen Expedition heraushalten können. Auf die Gefahr hin, in der Meinung der anderen Europäer, durch den griechischen EU-Vorsitz für das Lager des Friedens mobilisiert, zu den Kriegstreibern zu gehören. Der politische Schaden ist unermesslich. In erster Linie fraglos für die Partnerschaft zwischen Europa und den USA. Ganz offensichtlich herrscht beidseits des Atlantiks absolutes Unverständnis. Die durch die irakische Krise entstandene Kluft wird die Beziehungen auf allen Ebenen sehr schnell beeinträchtigen. Inzwischen steigen die Ölpreise ständig weiter an.
[© Dernières Nouvelles d'Alsace, Samedi 18 Janvier 2003.]
Французкий язык:
Juin 2006
Titre:
Colloque Jeunes-Chercheurs en Sciences du langage : (Mé-)Faits de langue et effets d'identité.
Dates et lieu:
1 et 2 juin 2006. Montpellier, France.
Organisateurs:
Laboratoire Dipralang EA 739, France.
Coordonnées:
diiana.bodourova@gmail.com
Présentation :
Partant du fait qu'un sujet n'est justement par un objet parce que toujours inaccessible, le chercheur en sciences humaines n'appréhende que ce qui émerge du sujet parlant. Le langage, /perfectible et troué/, est donc le lieu où se tisse l'effet d'identité, construction langagière, qui n'advient que dans la relation aux mots de l'autre. C'est justement ce que nous proposons d'interroger dans ce colloque: comment l'effet d'identité se construit en tension avec /dans/par rapport/ contre les discours environnants et notamment les identités collectives, crispations langagières. Il s'agit là d'interroger une dynamique décrite souvent comme contradictoire: entre un pôle figé, celui du collectif et un pôle mouvant qu'on ne peut contenir, celui du subjectif. Le langage est à la fois la matière soumise à l'observation mais aussi l'outil de cette observation. Cela suppose donc une certaine réflexivité de la part du chercheur concernant sa propre façon de décrire et de nommer l’identité.
Образец текста для научного аннотирования
Теоретически любой газ можно использовать в качестве рабочего тела такого двигателя, однако на практике используется только пар, поскольку он может запасти больше энергии, чем какое-либо иное столь же доступное рабочее тело. Если в качестве рабочего тела применить воздух, то для получения той же мощности его придется разогреть до более высокой температуры. А для этого потребуется более сложный нагреватель, чем паровой котел, и более надежная теплоизоляция всех элементов системы…
[Наука и техника [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://encyclopaedia.biga.ru/enc/science_and_technology/DVIGATEL_TEPLOVO.html.
(Дата обращения: 17.01.2015)]
5. Перечень учебной литературы 
Литература:
Английский язык
а) основная учебная литература:
1. Английский язык для аспирантов: учеб.- метод. Пособие/ сост.: Н. А. Ашихманова, В. А. Брылева. – Волгоград: изд-во ВолГУ, 2007. – 128 с.
2. Бородина Д. С., Мележик К. А. Английский язык для аспирантов. Учебное пособие для подготовки аспирантов и соискателей к экзамену кандидатского минимума по английскому языку. – Симферополь, 2011. – 171 c.
3. Гольдберг М. Л. Сборник научно-популярных текстов для работы на кандидатском семестре. Учебное пособие. Изд. 5, дополн. – М.: ИЯз РАН, 2013. – 89 с.
4. 
Рубцова М. Г. Чтение и перевод научной и технической литературы: лексико-грамматический справочник. Учебник. 2-е изд. испр. и доп. – М.: Астрель: АСТ, 2010. – 384 с.
б) дополнительная учебная литература:
1. Hewings M., Thaine C. Cambridge Academic English. C1. — Cambridge University Press, 2012.
2. Sword H. Stylish Academic Writing. – Harvard University Press, 2012.
3. Suomela-Salmi E., Dervin F. Cross-linguistic and cross-cultural perspectives on Academic Discourse. – JB Publishing Company, 2009.
4. Шахова Н. И. Learn to read English. Курс английского языка для аспирантов /Н.И. Шахова. – М.: Флинта, 2007. – 355 с.
в) ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет":

1. Багаутдинова Г. А., Лукина И. И. «Английский для аспирантов и соискателей», 2012: Электронные ресурсы Института языка КФУ. – [Электронный ресурс] – Режим доступа: (http://www.kpfu.ru/main_page?p_sub=7108)
2. Марковина И. Ю., Максимова З. К., Вайнштейн М. В. Английский язык: учебник. - 4-е изд., испр. и перераб, 2014. – 368 с. – [Электронный ресурс] – Режим доступа: http://www.studmedlib.ru/ru/book/ISBN9785970430934.html
3. Клочков Ю. П. Английский язык : учебное пособие по переводу : для студентов магистратуры: в 3 ч. Уровни В2—С1, Из-во МГИМО-Университет, М.: 2011.- 112 с. – [Электронный ресурс] – Режим доступа: http://www.bibliorossica.com/book.html?search_query=
Немецкий язык
а) основная учебная литература:
1. Басова Н. В. Немецкий язык для технических ВУЗОВ. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 507 с.
2. Какзанова Е. М. Специальный  текст. Пособие  по чтению и переводу. М.: РУДН, 2010. – 380 с.
3. Колосова С. Е. Немецкий язык для магистрантов и аспирантов университетов. Учебное пособие. – Ростов на Дону, 2007. – 244 с.
б) дополнительная учебная литература:
1. Ивакина А. П. Немецко-русский, русско-немецкий словарь и грамматика. – М.: Эксмо, 2009. – 700 с.
2. Mittelpunkt B2: DaF für Fortgeschrittene. – Ernst Klett Sprachen, 2011. – 280 с.
3. Mittelpunkt C1: DaF für Fortgeschrittene. – Ernst Klett Sprachen, 2012. – 360 с.
в) ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет":

1. Немецкий для всех [Электронный ресурс]. - Режим доступа: http://www.communication.ru/test.htm
2. Grammatik im Deutschunterricht [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.grammade.ru/
3. Languages: German [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.bbc.co.uk/languages/german/
Французский язык
а) основная учебная литература:
1. Васильева Н. М. Французский язык. Теоретическая грамматика, морфология, синтаксис: учеб. для студентов вузов, обучающихся по гуманитар. направлениям и специальностям. – М.: Юрайт, 2013. – 473 c.
2. Попова И. Н. и др. Французский язык: учеб. для 1-го курса вузов и фак. иностр. яз. – М.: Нестор Академик, 2009. – 574 с.
3. Попова И. Н. Французский язык. Грамматика: практ. курс для вузов и фак. иностр. яз.: учеб. для студентов вузов. – М.: Нестор Академик, 2011. – 474 с.
4. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов: [ок. 7000 терминов] – Изд. 5-е. – М.: Книжный дом «Либроком», 2009. – 569 с.
б) дополнительная учебная литература:
1. Багана Ж., Кривчикова Н., Трещѐва Н. Langue et culture française (Культура французской речи). – Учебное пособие. – М: Флинта. Наука, 2010. – 144 с.
2. Багана Ж., Шашкин Л.М., Хапилина Е В. Parlons  français  (Поговорим по французски). – Учебное пособие по практике устного и письменного французского языка. – М: Флинта. Наука, 2011. – 144 с.
3. Abbadie C., Chovelon B., Morsel M.-H. L’expression française écrite et  orale. – Учебное пособие. – Presses universitaires de Grenoble, 2008. – 244 с.
в) ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет":

1. Niveau intermédiaire grammaire progressive du français [Электронный ресурс] – Режим доступа: http://www.google.fr
2. Официальный сайт посольства Франции в России [Электронный ресурс] – Режим доступа: www.ambafrance.ru
3. Сайт французского языка в России [Электронный ресурс] – Режим доступа: www.francomania.ru
6. Материально-техническое обеспечение кандидатского экзамена
Реализация экзамена требует наличия аудиторий, соответствующее количественному составу аспирантов (соискателей, экстернов), сдающих экзамен, методического кабинета-библиотеки кафедр иностранных языков, кабинетов для проведения экзамена на 15 посадочных мест.
Технические средства: мультимедийный проектор, ПК, проигрыватель электронных носителей. 

Оборудование аудиторий: аудиовизуальные, компьютерные и телекоммуникационные средства, интернет, доступ к Wi-Fi, доска.
ПРИЛОЖЕНИЕ А

Перечень тем для собеседования.

В соответствии с шифром

укрупненной группы специальностей
47.06.01 Философия, этика и религиоведение

1. Концептуальный статус социальной философии. 

2. Методологические функции социальной философии в системе современного обществознания. «Кризис фрагментации» современного обществознания и пути его преодоления. 

3. Основные этапы развития социально-философской мысли. 

4. Социальная философия в современном мире. Стимулы философской рефлексии в начале ХХ века. 

5. Сущность и существование социальной реальности как предметообразующая проблема социальной философии. 

6. Социально-философская теория деятельности. Деятельность как субстанциальная основа общественной жизни людей. 

7. Проблема субъекта и объекта современной социальной философии. Полемика «методологического коллективизма» и «методологического индивидуализма» вокруг проблемы интегративного субъекта общественной жизни. 

8. Социально-философская трактовка потребностей и интересов действующего субъекта. 

9. Проблемы современной философии сознания в их социально-философской трактовке. Феномен «свободы воли», роль сознания в праксеологическом отношении человека к миру. Сознательное, бессознательное и подсознательное в деятельности людей. 

10. Целепостановка и целереализация как операциональные подсистемы деятельности. Социально-философская интерпретация проблемы соотношения цели и средств деятельности. 

11. Стимулы и механизмы становления человека и общества. Социально-философские проблемы антропосоциогенеза. 

12. Социально-философский анализ культуры как взаимосоотнесенных символических программ мышления, чувствования и поведения людей. 

13. Современные концепции «социального действия» в их философской интерпретации. 

14. Формы и механизмы социальной детерминации. Социокультурная причинность. Необходимость, случайность в деятельности людей. Проблема доминант и детерминант общественной жизни. 

15. Пространство и время как факторы и формы социокультурного процесса. 

16. Современные концепции общества как организационной формы совместной деятельности людей. 

17. Социально-философские основания «социальной статики». Анализ подсистем, компонентов и элементов общественной жизни в их субординационной и координационной зависимости. 

18. Процесс общественного воспроизводства, его типы и механизмы. 

19. Философские проблемы социального управления. 

20. Философия политики. 

21. Общественные отношения как проблема социально-философского анализа. 

22. Социально-философские аспекты анализа дифференциации и стратификации социальных групп. 

23. Солидарность и конфликт как проблемы социальной философии. 

24. Источники и механизмы социокультурного изменения. 

25. Формы социальной динамики. Эволюционные и революционные изменения в истории. 

26. История как событийная жизнь людей во времени и пространстве. Соотношение «событий» и «структур» в их социально-философской интерпретации. 

27. Методологические проблемы исторического познания в современных социально-философских трактовках. 

28. Социально-философские проблемы этногенеза. 

29. Проблемы типологии истории: соотношение цивилизационной и формационной парадигм. 

30. Власть и собственность как факторы исторической эволюции. 

31. Проблема направленности истории: гипотеза общественного прогресса. 

32. Человек и общество. Понятие и типы человеческой личности. 

33. Глобальные проблемы современной цивилизации. 

34. Исторические судьбы России, перспективы ее развития в ХХ веке.

